
Глава 39. Часть 1. Кажется, Ся И убегает от брака.

Когда звуки хлопушек прекратились и дым рассеялся, мистер Ван с улыбающимся лицом
подарил паре по одному красному конверту. По-мужски Мэн Ван Цзы вытащил две
сморщенные луковицы и дал их.

"Вот."

При таких обстоятельствах, на глазах у всех, этот парень вытащил две сморщенные луковицы,
которые были высушены в течение огромного периода времени и в них не осталось влаги. Он
дал их им с уверенностью, как будто он был щедрым, как миллионер, подарив им несколько
приморских вилл. Вид этой сцены был шокирующим.

Однако не следует отказываться от подарков от старших. Ся И был ошеломлен мгновение, но
он и Гу Вэнь Чжу все же приняли две луковицы с подобающими манерами.

Они боялись, что люди могут увидеть их и быстро отвернулись.

Когда они обернулись и посмотрели на все столы с гостями, Ся И увидел, как Ци Чжоу прямо
смотрит на его руку, которая крепко держала лук с немного обнажённой луковой кожурой.

Что это? Он выглядит таким завистливым.

Хочешь? Я могу отдать тебе обе. Можешь взять их и пожарить с мясом.

Еду подавали с восьми столов. Подавали еду всякую.

Мистер Ван и Мэн Ван Цзы сидели за главным столом. Ци Чжоу с вытянутым лицом, увидев,
что все жители деревни сидят вокруг, с отвращением посмотрел на него и сел рядом с Мэн Ван
Цзы.

За ним был Эр Ню. Он вытащил чистое полотенце, чтобы вытереть стол, затем вытащил
сверток, обернутый тканью.

После того, как слои ткани были сняты, он поставил перед Ци Чжоу белую и блестящую
фарфоровую миску.

Как умело.

Ци Чжоу откусил всего несколько кусочков и быстро отложил миску и палочки для еды. Ввиду
этого Эр Ню проглотил рис из своей миски так быстро, как только мог. Он взял пустую миску у
Ци Чжоу и тщательно вымыл ее на кухне в одиночестве. После этого он взял носовой платок,
чтобы трижды протереть миску, затем использовал ткань, чтобы упаковать ее и убрать с
огромной осторожностью.

Когда он вышел из кухни, то увидел, что Ци Чжоу уже стоит под деревом в углу двора. Поэтому
он подошел к нему и встал рядом. Он слегка повернулся в сторону, чтобы не дать сельским
жителям приблизиться к Ци Чжоу.

Ци Чжоу прикрыл рукой рот и осторожно сказал рядом с ухом Эр Ню, понизив голос: «Я вижу,
что люди здесь привыкли к тому, что двое мужчин женятся».

Его осенила мысль, заставившая его взглянуть на Эр Ню и настороженно сказать: «Гу Бэйчэн,
ты же не захотел бы выйти замуж за мужчину, не так ли?»



С Гу Бэйчэном происходило что-то странное.

Особенно после того, как он обнаружил, что в этом месте мужчины могут жениться друг на
друге. Ци Чжоу почему-то почувствовал, что с этим парнем что-то не так. Он всегда смотрел
прямо на него и прожиаг пылким взглядом. Как голодный волк.

Ужасно.

Он также вел себя неловко в тот день, когда сказал ему обслужить его в ванне. Он постоянно
тяжело дышал и за тот короткий промежуток времени трижды выбегал на улицу. В один из
таких случаев, когда он вернулся, он заткнул нос тряпкой. Он спросил его об этом, и ему
ответили, что из-за сухой погоды у него идет кровь из носа.

Теплое дыхание Ци Чжоу коснулось шеи Эр Ню, эти холодные персиковые глаза смотрели на
него сбоку, Эр Ню почувствовал онемение половины своего тела и, как будто его душа улетела
на небеса далеко.

«Я задал тебе вопрос. Почему ты ошеломлен?» Ци Чжоу недовольно нахмурился.

Таким образом, Эр Ню пришел в себя и поспешно ответил: «Нет, нет, я не хочу женится на
мужчине».

Только на гере.

Сказав это, он искренне улыбнулся Ци Чжоу, показывая свои чистые и белые зубы, выглядя
заслуживающим доверия. Ци Чжоу был удовлетворен ответом Эр Ню. Он кивнул и отступил
назад. Затем он вдруг о чем-то подумал и осмотрел Эр Ню с ног до головы.

Эр Ню напрягся, когда заметил, что Ци Чжоу наблюдает за ним.

Я сказал что-то не так? Он что-то заметил?

Он нервно поправил одежду. Он провел руками по лицу и посмотрел на тыльную сторону
ладони. Пыли не обнаружено. Ци Чжоу отвернулся, не глядя на него, думая, что этот Гу
Бэйчэн был довольно красив, когда внимательно посмотрел на него.

Любое застолье в деревне занимало целый день. Поставив свои тарелки во второй половине
дня, все снова расселись вокруг столов сразу после захода солнца.

Ли Чжу и другие молодые люди окружили Гу Вэнь Чжу, чтобы напоить его спиртным.

В этот день Гу Вэнь Чжу никому не отказывал. Он с радостью выпил весь ликер, заставив Ся И
забеспокоиться.

Увидев покрасневшее лицо Гу Вэнь Чжу и его ошеломленного, но все еще пьющего, Ся И не
мог больше сдерживаться.

Он подошел, чтобы взять чашу из его рук, и обратился ко всем жителям деревни: «Чэнь, дай
мне эту вместо Вэнь Чжу. Вы знаете, что он не так хорош в последнее время. Я боюсь, что он
выпьет слишком много и навредит своему здоровью».

Гу Вэнь Чжу был немного пьян, его лицо было красным, перед глазами плыло, голова
кружилась. Он показал несчастное лицо, когда Ся И упомянул, что он будет нездоров.



Он открыл рот, чтобы заговорить в манере, непохожей на его обычную спокойную и
уравновешенную: «В чем я нездоров? Разве ты не знаешь, как хорошо я себя чувствую,
особенно ночью?»

Ся И запаниковал и с силой закрыл рот руками, не давая ему говорить, а другой рукой осушил
миску с ликером.
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